
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

 (1)الْمُؤْمِنُون   قَدْ أفَْلحََ 

 (1)مان آورنده گان. ين رسته گار شد اي قي به 

تِهِمْ خ   لَ   (2)شِعُون  ىالَّذِين  هُمْ فيِ ص 

 (2)شان در نماز شان خشوع کننده گانند. ي آنانکه ا

نِ   (3)اللَّغْوِ مُعْرِضُون   و  الَّذِين  هُمْ ع 

 (3)اوه روگردانانند. ي هوده و گفتار يشان از کردار ب ي و آنانکه ا

و  ك   (4)عِلوُن  ىةِ ف  او  الَّذِين  هُمْ لِلزَّ

 (4)زکات کار کننده گانند.  یشان براي و آنانکه ا

 (5)فِظُون  ى و  الَّذِين  هُمْ لِفرُُوجِهِمْ ح  

 (5)شان نگهبانانند.  یاشرمگاه ه یشان براي و آنانکه ا

ل   تْ أ يْم   ا~ىإلََِّّ ع  ل ك  ا م  اجِهِمْ أوْ م  لوُمِين  ىأ زْو  يْرُ م  هُمْ غ  إنَِّ  (6)نُهُمْ ف 

ر ملَمت ي شان غي نه ايراست شان پس هرآئ  یا آنچه صاحب شد دست هاي مگر بر زنان شان 
 (6)شده گانند. 

ى غ  نِ ابْت  ر   اف م  ادُون  ئِك  ا~ىلِك  ف أوُل  اء  ذ  آو   (7)هُمُ الْع 

 (7)شانند تجاوز کننده گان. ين پس آنها ايکه طلب کرد آن طرف ايپس کس

اعُون  ىن  ىو  الَّذِين  هُمْ لِِ م   هْدِهِمْ ر   (8)تِهِمْ و  ع 

 (8)ت کننده گانند. ي شان و عهد شان رعا یامانت ها یشان براي و آنانکه ا

ل ى ل و   او  الَّذِين  هُمْ ع  افِظُون  تِهِمْ يُ اص   (9)ح 

  (9)شان مواظبت کننده گانند.  یشان بر نماز هاي و آنانکه ا

ارِثُون  ا~ىأوُل    (10)ئِك  هُمُ الْو 

 (10)شانند ارث برنده گان. ي آنها ا

ا خ   وْس  هُمْ فِيه  رِثُون  الْفرِْد   (11)لِدُون  ى الَّذِين  ي 

 (11)ده گانند. شه باشن ي شان در آنجا همي برند فردوس را ا یآنانکه ارث م

ا الِْْنْس   ل قْن  نْ طِينٍ ى ن  مِنْ سُل  ى و  ل ق دْ خ   (12)ل ةٍ مِّ

 (12)از گل.  ۀم ما انسان را از عصار ي دي ن آفري قي و البته به 



لْن   ع  كِينٍ ى ثُمَّ ج  ارٍ مَّ  (13)هُ نُطْف ةً فيِ ق ر 

 (13)در قرارگاه استوار و محکم.  یم ما آن را نطفه ئ ي باز ساخت 

ة  عِظ  ثُمَّ  ا الْمُضْغ  ل قْن  ةً ف خ  ل ق ة  مُضْغ  ا الْع  ل قْن  ل ق ةً ف خ  ا النُّطْف ة  ع  ل قْن  ا الْعِظ  ىخ  وْن  س  أنْ  ى مًا ف ك  هُ ى م  ل حْمًا ثُمَّ أ نْش 
ر   لْقًا آ خ  نُ الْخ   جخ  ُ أ حْس  ك  اللهَّ ار  ب  ت   (14)لِقِين  ى ف 

ده ي گوشت جو ۀخون بسته را )به شکل( قطع م ماي م ما نطفه را خون بسته پس ساختي باز ساخت 
م استخوان ها را ي دي پس پوشان  یده شده را استخوان هائ ي گوشت جو ۀم ما قطعي شده پس ساخت
ننده گان. ين آفري . پس بزرگ است خدا بهتریگرينش دي م ما او را آفري د آوردي گوشت باز پد

(14)  

عْد  ذ   كُمْ ب  تُون  اثُمَّ إنَِّ يِّ  (15)لِك  ل م 

 (15)د. ي ريم ین البته مي نه شما بعد ايز هرآئ با

وْم  الْقِي   كُمْ ي  ثُون  ىثُمَّ إنَِّ ةِ تُبْع   (16)م 

 (16)د. ي شو  یامت دوباره زنده کرده مي نه شما روز قيباز هرآئ 

ر   بْع  ط  ا ف وْق كُمْ س  ل قْن  لْقِ غ  آو  ل ق دْ خ  نِ الْخ  ا ع  ا كُنَّ  (17)فِلِين  ى ئِق  و  م 

 (17)خبر.  ینش ب ي م ما از آفري شما هفت راه ها و نبود یم ما بالَّي دي ن آفري قي  و البته به

م   ا مِن  السَّ لْن  نَّ  مءً آءِ م  آو  أ نْز  رٍ ف أ سْك  ل ى صلىهُ فيِ الِْ رْضِ ى بِق د  ا ع  ابٍ  او  إنَِّ ه   (18)دِرُون  ى ل ق   ىبِهِ  مذ 

نه ي ن؛ و هرآئي م ما آن را در زمي ختم ساي م ما از آسمان آب را به اندازه پس مقي و فرو فرستاد
 (18)م. ي ن بردن آن البته توانائي ما بر از ب

ا ل كُمْ بِهِ  أنْ  أ نْش  نَّ  ىف  خِيلٍ و  أ عْن  ى ج  نْ نَّ أكُْلوُن  ى تٍ مِّ ا ت  ةٌ و  مِنْه  ثِير  اكِهُ ك  ا ف و   (19)بٍ لَّكُمْ فِيه 

شما در آن  یبرا رما و انگور،شما با آن بوستان ها از درختان خ  یم ما براي د آوردي پس پد
 (19)د. ي خور یار است و از آنها مي بس یوه هايم

يْن   خْرُجُ مِنْ طُورِ س  ةً ت  ر  هْنِ و  صِبْغٍ لِّلْْ كِلِين  مء  ت  آو  ش ج   (20)نْبُتُ بِالدُّ

خورنده گان.  یاند روغن و نان خورش براي رو  ینا مي س ۀد از قلي آ یرون مي که ب  یو درخت 
(20) 

ةً ى نَّ ل كُمْ فيِ الِْ نْع  و  إِ  ن   صلىمِ ل عِبْر  ا م  ا و  ل كُمْ فِيه  ا فيِ بُطُونِه  مَّ سْقِيكُمْ مِّ أكُْلوُن  ى نُّ ا ت  ةٌ و  مِنْه  ثِير  فِعُ ك 
(21) 

 یم ما شما را از آنچه در شکم هاي نوشان یاست؛ م یالبته پند یشما در مواش ینه براي و هرآئ
د. ي خور ی( آنها میاست و از )بعض یاريبس یمنفعت هاشما در آنها  یشان است و براي ا
(21) 

لوُن   ل ى الْفُلْكِ تُحْم  ا و  ع  ل يْه   (22)و  ع 

 (22)د. ي شو یگر( برده ميد یکجا به جاي )از  یو بر آنها و بر کشت



ا نُوحًا إلِ ى لْن  ا ل كُمْ ى ف ق ال  ي   ىق وْمِهِ  او  ل ق دْ أ رْس  وْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ  م  يْرُهُى مِنْ إلِ   ق  قُون   و~صلىهٍ غ  تَّ  (23)أ  ف لَ  ت 

د خدا را، ي قوم من! بپرست  یقوم او، پس گفت: ا یم ما نوح را به سو ي ن فرستادي قي و البته به 
  (23))از خشم خدا(؟  یز گاريد پرهي کن  یا پس نمي ر او؛ آيغ یشما از معبود یست براي ن 

ف رُواْ  ل ؤُاْ الَّذِين  ك  ا ه   ىمِنْ ق وْمِهِ  ف ق ال  الْم  ل يْكُمْ و  ل وْ ش   آذ  ى م  ل  ع  ف ضَّ ت  ثْلكُُمْ يُرِيدُ أ نْ ي  رٌ مِّ ش  ُ آإلََِّّ ب  ء  اللهَّ
ل   ل  م  ا بِه  ا~ىلِ  نْز  مِعْن  ا س  ةً مَّ ا فِ ى ئِك  اب   ~ىذ  لِين  آء  ا الِْ وَّ  (24)ئِن 

 یمانند شما م یمگر بشرن ي ست اي نا معتقد شدند از قوم او: ن ان آنانکهي پس گفتند اشراف
ده ي فرستاد فرشته گان را، نشن  یخواست خدا البته م ینکه برتر شود بر شما و اگر ميخواهد ا

 (24)ن. ي شي ن را از پدران ما پ ي م ما اي ا

جُلٌ  بَّصُواْ بِهِ  ىبِهِ  مإنِْ هُو  إلََِّّ ر  ر  ةٌ ف ت  تَّى ىجِنَّ  (25)حِينٍ  اح 

 (25). ید به او تا مدت ي پس انتظار بکش یوانه گيکه به او است د یست او مگر مردي ن 

بُونِ  ذَّ ا ك  بِّ انْصُرْنِي بِم   (26)ق ال  ر 

 (26)ده مرا به آنچه به دروغ نسبت کردند مرا.  یاري گفت: پروردگار من 

يْن   ا ج   آف أ وْح  ا ف إذِ  حْيِن  ا و  و  عِ الْفلُْك  بِأ عْيُنِن  ا و  آإلِ يْهِ أ نِ اصْن  نُّورُ ء  أ مْرُن  ا مِنْ كُلٍّ  لاف ار  التَّ ف اسْلكُْ فِيه 
ل يْهِ الْق وْلُ مِنْهُمْ  ب ق  ع  نْ س  يْنِ و  أ هْل ك  إلََِّّ م  يْنِ اثْن  وْج  ل مُ ى و  لَّ  تُخ   صلىز  هُمْ  صلىاْ ~و طِبْنِي فيِ الَّذِين  ظ  إنَِّ

قُون   غْر   (27)مُّ

که يما، پس وقت  یر نظر ما و وح ي زرا به  یاو که بساز کشت  یم ما به سو ي فرستاد یپس وح
آمد فرمان ما و جوش زد تندور پس بگذار )داخل کن( در آن از همه جنس ها دو عدد )مذکر 

شان؛ و نگو سخن با من در ي خود را مگر آنکه گذشته بر او سخن از ا ۀو مؤنث( و خانواد
 (27)شان غرق شده گانند. ي نه اي آنانکه ستم کردند؛ هرآئ  ۀبار

ا ا جَّ ف إذِ  ِ الَّذِي ن  مْدُ لِِلَّّ ل ى الْفُلْكِ ف قلُِ الْح  ك  ع  ع  نْ مَّ يْت  أ نْت  و  م  و  ا مِن  الْق وْمِ الظَّ ى سْت   (28)لمِِين  ى ن 

ش و سپاس ي ، پس بگو: ستایکه همراه تو اند بر کشت  یتو و کسان  یکه بر قرار شديپس وقت 
   (28)خدا است آنکه نجات داد ما را از قوم ستم گران.  یبرا

يْرُ الْمُنْزِلِين   كًا و  أ نْت  خ  ار  ب  لًَّ مُّ بِّ أ نْزِلْنِي مُنْز   (29)و  قلُْ رَّ

ن فرود آورنده گان. ي بهتر یو بگو: پروردگار من فرود آر مرا فرود آمدن پر برکت و توئ 
(29) 

لِين  ىلِك  لَ  ي  اإنَِّ فيِ ذ   ا ل مُبْت   (30)تٍ و  إنِْ كُنَّ

 (30)ش کننده گان. يم ما آزماي نه بوديلبته نشانه ها است و هرآئ ن اي نه در اي هرآئ 

ا مِنْ  أنْ  رِين   مثُمَّ أ نْش  اخ  عْدِهِمْ ق رْنًا ء   (31)ب 

 (31)را.  یگريشان نسل دي م ما از بعد اي باز به وجود آورد

نْ  ا ل كُمْ مِّ نْهُمْ أ نِ اعْبُدُواْ اللهَّ  م  سُولًَّ مِّ ا فِيهِمْ ر  لْن  يْرُهُى إلِ  ف أ رْس  قُون   و~صلىهٍ غ  تَّ  (32)أ  ف لَ  ت 



شما از  یست براي د خدا را، ن ي نکه بپرست ي شان اياز ا یغمبري شان پ ي ان اي م ما در مي پس فرستاد
 (32)د )از خشم خدا(؟ ي کن  ینم یز گاريا پس پرهي ر او؛ آي غ یمعبود

بُ  ذَّ ف رُواْ و  ك  وْمِهِ الَّذِين  ك  ُ مِنْ ق  لَ  فْن  آواْ بِلِق  و  ق ال  الْم  ةِ و  أ تْر  ي و ى ءِ الَْ خِر  ا ه  اهُمْ فيِ الْح  ا م  نْي  إلََِّّ  آذ  ى ةِ الدُّ
بُون   شْر  ا ت  بُ مِمَّ شْر  أكُْلوُن  مِنْهُ و  ي  ا ت  أكُْلُ مِمَّ ثْلكُُمْ ي  رٌ مِّ  (33)ب ش 

ت آخرت و نا معتقد شدند و به دروغ نسبت کردند به ملَقا ان از قوم او آنانکهي وگفتند اشراف
 یمانند شما م ین مگر بشري ست اي ا: ني دن  یشان را در زنده گان ي م ما اي داده بود یآسوده گ

  (33)د شما. ي نوش ینوشد از آنچه م ید شما از آن و ميخور یخورد از آنچه م

كُمْ إذًِا لَّخ   ثْل كُمْ إنَِّ رًا مِّ عْتُمْ ب ش   (34)سِرُون  ى و  ل ئِنْ أ ط 

ده ي ان رسي نه شما آن وقت البته زيمانند شما را، هرآئ  ید بشري کرد یردارو البته اگر فرمانب 
 (34)د. ي گان باش

ابًا و  عِظ   مْ و  كُنْتُمْ تُر  ا مِتُّ كُمْ إذِ  عِدُكُمْ أ نَّ جُون  ىأ  ي  خْر  كُمْ مُّ  (35)مًا أ نَّ

نکه شما يا یو استخوان هائ  ید خاکي د و باشيکه مردينکه شما وقتي شما را ا دهد وعده یم اي آ
   (35)د؟ ي شو  یرون کرده مي ب 

دُون   ا تُوع  ات  لمِ  يْه  ات  ه  يْه   (36)ه 

 (36)د. ي شو  یآنچه وعده داده م ید است براي د است، بعي بع

بْعُوثِين   حْنُ بِم  ا ن  ا و  م  حْي  مُوتُ و  ن  ا ن  نْي  ا الدُّ اتُن  ي   (37)إنِْ هِي  إلََِّّ ح 

م ما دوباره زنده ي ستي م و ني کن یم یم و زنده گي ري م یما، ي ما دن ین مگر زنده گاني ست اي ن 
 (37)شده گان. 

ى جُلٌ افْت ر  حْنُ ل هُ  اإنِْ هُو  إلََِّّ ر  ا ن  ذِبًا و  م  ِ ك  ل ى اللهَّ  (38)بِمُؤْمِنِين   وع 

او باور کننده گان.  یم ما براي ست ي و ن  یکه بر بسته است بر خدا دروغ یست او مگر مردي ن 
(38) 

بِّ  بُونِ ق ال  ر  ذَّ ا ك   (39) انْصُرْنِي بِم 

 (39)ده مرا به آنچه به دروغ نسبت کردند مرا.  یاري گفت: پروردگار من 

لِيلٍ لَّيُصْبِحُنَّ ن   ا ق  مَّ  (40)دِمِين  ىق ال  ع 

 (40)مانان. يشوند پش یالبته م یاندک ۀبه لحظ گفت:

لْن   ع  قِّ ف ج  ةُ بِالْح  يْح  تْهُمُ الصَّ ذ  بُعْدًا لِّلْق وْمِ الظَّ  جءً آغُث   هُمْ ى ف أ خ   (41)لمِِين  ى ف 

ده و ي خشک یم ما آنها را )مانند( برگهاي شان را آواز سخت به حق پس ساختي پس گرفت ا
 (41)قوم ستم گاران.  یباد برا یدرهم شکسته. پس دور

ا مِنْ  أنْ  رِين   مثُمَّ أ نْش  اخ  عْدِهِمْ قرُُونًا ء   (42)ب 



 (42)را.  یگري د یشان نسل هاي ما از بعد ام ي باز به وجود آورد

ئْخِرُون   سْت  ا ي  ا و  م  ل ه  ةٍ أ ج  سْبِقُ مِنْ أمَُّ ا ت   (43)م 

  (43)توانند.  یر انداخته مي ن آن را و نه به تأخي وقت مع یتواند از ملت  یش کرده مي نه پ

ا تْر  ا ت  ا رُسُل ن  لْن  ا ج   صلىثُمَّ أ رْس  سُو آكُلَّ م  ةً رَّ بُوهُء  أمَُّ ذَّ ا ك  لْن   جلهُ  ع  عْضًا و  ج  هُمْ ب  ا ب عْض  عْن  أ تْب  ادِيث  ى ف   جهُمْ أ ح 
بُعْدًا لِّق وْمٍ لََّّ يُؤْمِنُون    (44)ف 

غمبر آن به دروغ يرا پ  یکه آمد ملت  ی؛ هر زمان یدر پ  یغمبران ما را پ يم ما پي باز فرستاد
شان ي م ما اي را و ساخت  یشان بعضي ا یب کنند بعضي م ما تا تعقي نسبت کردند او را. پس ساخت 

  (44)مان. ي آورند ا یکه نم یباد بر قوم یرا افسانه ها. پس دور

ى ا مُوس  لْن  اهُ ه   اثُمَّ أ رْس  اي  ى و  أ خ  ا و  سُلْط  ىرُون  بِئ  بِينٍ ى تِن   (45)نٍ مُّ

 (45)ل واضح. يما و دل یو برادر او هارون را با نشانه ها یم ما موسي باز فرستاد

يْهِ  اىإلِ   ِ لَ  وْن  و  م  الِين   ىفرِْع  انُواْ ق وْمًا ع  رُواْ و  ك  كْب   (46)ف اسْت 

 (46)ان. ي خود ستا یان او پس تکبر کردند و بودند قومي فرعون و اشراف یبه سو 

ا ع   اْ ~و ف ق الُ  ا ل ن  ا و  ق وْمُهُم  يْنِ مِثْلِن  ر   (47)بِدُون  ى أ  نُؤْمِنُ لِب ش 

ما اطاعت کننده  یمانند ما و قوم آن دو برا یدو بشر یم ما براي اوري ب  ماني ا اي پس گفتند: آ
   (47)گانند؟ 

انُواْ مِن  الْمُهْل كِين   ا ف ك  بُوهُم  ذَّ  (48)ف ك 

 (48)پس به دروغ نسبت کردند آنها را پس شدند از هلَک شده گان. 

ى الْكِت   ا مُوس  يْن  ات  دُون  ىو  ل ق دْ ء  هْت  لَّهُمْ ي   (49)ب  ل ع 

د ا یم ما موسي ن دادي قي و البته به   (49)اب شوند. ي شان راه ي را کتاب را تا بُو 

هُ  م  و  أمَُّ رْي  ا ابْن  م  لْن  ع  يْن   و~و  ج  او  ةً و  ء  عِينٍ  اإلِ ى آهُمىآ ي  ارٍ و  م  اتِ ق ر  ةٍ ذ  بْو   (50)ر 

 یشان را به سو ي ا یم ما هر دو ي داد یم را و مادر او را نشانه و جاي م ما پسر مري و ساخت
 (50)(. یو آب روان )چشمه ئآرامش  یدارا ین بلندي زم

ب   آي   يِّ سُلُ كُلوُاْ مِن  الطَّ ا الرُّ لوُاْ ص  ى أ يُّه  لِيمٌ  صلىلِحًاى تِ و  اعْم  لوُن  ع  عْم  ا ت   (51)إنِِّي بِم 

دانا هستم.  دي کن ینه من به آنچه مي کو؛ هرآئيد کار ني زه ها و بکني د از پاکي غمبران بخوري پ  یا
(51) 

قُونِ  ى~ذِهِ ى و  إنَِّ ه   كُمْ ف اتَّ بُّ ا ر  ةً و  أ ن  احِد  ةً و  تُكُمْ أمَُّ  (52)أمَُّ

گانه و من پروردگار شما هستم پس از )خشم( من ين است ملت شما ملت ي نه اي و هرآئ
 (52)د. ي زي بپره

عُ  ق طَّ ت  هُمْ زُبُرًا اْ ~و ف  يْن  هُمْ ب  يْهِمْ ف رِحُون  بِ  مكُلُّ حِزْبٍ  صلىأ مْر  ا ل د   (53)م 



شان ي به آنچه نزد ا یشان پراگنده کنان؛ هر گروهي ان اي پس قطعه، قطعه کردند کار شان را م
 (53)کنند.  یم یاست شادمان 

تَّى تِهِمْ ح  مْر  رْهُمْ فيِ غ   (54)حِينٍ  اف ذ 

 (54). یشان تا مدت ي شان را در غرقاب اي پس بگذار ا

م   بُون  أ نَّ حْس  هُمْ بِهِ أ  ي  نِين   ىا نُمِدُّ الٍ و  ب   (55)مِنْ مَّ

  (55)و فرزندان؟  یشان را به آن از دارائ يم ما اي ده ینکه آنچه وسعت ميپندارند ا یا مي آ

اتِ  يْر  ارِعُ ل هُمْ فيِ الْخ  شْعُرُون   جنُس   (56)ب ل لََّّ ي 

 (56)فهمند.  یها؟ بلکه نم یکوئ يشان در ن ي ا یم ما براي ده یسرعت م

شْفِقُون   بِّهِمْ مُّ ةِ ر  شْي  نْ خ   (57)إنَِّ الَّذِين  هُمْ مِّ

 (57)شان از خوف پروردگار شان در هراس هستند. ي نه آنانکه اي هرآئ 

اي   هِمْ يُؤْمِنُون  ى و  الَّذِين  هُمْ بِئ  بِّ   (58)تِ ر 

 (58)آورند.  یمان مي شان اي پروردگار ا یت هاي شان به آي و آنانکه ا

هِمْ لَّ  يُشْرِكُون  و  الَّ  بِّ  (59)ذِين  هُمْ بِر 

  (59)ک. ي کنند مقرر شر یشان به پروردگار شان نمي و آنانکه ا

هُمْ إلِ ى آو  الَّذِين  يُؤْتُون  م   جِل ةٌ أ نَّ وْاْ و  قُلوُبُهُمْ و  ات  اجِعُون   اء  بِّهِمْ ر   (60)ر 

پروردگار شان  یشان به سو ي نکه اي اشان ترسان از  یدهند آنچه دادند و دل ها یو آنانکه م
  (60)باز گشت کننده گانند. 

ا س  ا~ىأوُل   اتِ و  هُمْ ل ه  يْر  ارِعُون  فيِ الْخ   (61)بِقُون  ىئِك  يُس 

 (61)کنند.  یم یش قدميآنها پ  یشان براي ها و ا یکيکنند سرعت در ن  یآنها م

ا ه  فْسًا إلََِّّ وُسْع  لِّفُ ن  يْ  صلىو  لَّ  نُك  ا كِت  و  ل د  قِّ ى ن  نْطِقُ بِالْح   (62)و  هُمْ لَّ  يُظْل مُون   جبٌ ي 

د  سخن ي گو  یاست که م یرا مگر به قدر توان او؛ و نزد ما کتاب  یف نفسي م تکلي ده یو نم
  (62)شوند ستم.  یشان نمي اعمال(. و ا ۀبه حق )نام

نْ ه   ةٍ مِّ مْر  لْ قُلوُبُهُمْ فيِ غ  الٌ مِّ ى ب  ا و  ل هُمْ أ عْم  ا ع  انْ دُونِ ذ  ذ   (63)مِلوُن  ى لِك  هُمْ ل ه 

ر ي است از غ یشان کار هائ ي ا ین )سخن( و براي شان در غرقاب است از ا یبلکه دل ها
 (63)آنها کار کننده گانند.  یشان براي ن، اي ا

تَّ  رُون   آإذِ   ا~ىح  جْئ  ا هُمْ ي  ابِ إذِ  ذ  فِيهِمْ بِالْع  ا مُتْر  ذْن   (64)أ خ 

کنند.  یاد مي شان ناله وفري شان را به عذاب آنگاه اي م ما آسوده گان اي که گرفت ينکه وقتي تا ا
(64) 



وْم   رُواْ الْي  جْئ  رُون   صلىلَّ  ت  ا لَّ  تُنْص  نَّ كُمْ مِّ  (65)إنَِّ

 (65)د. ي شو  یداده نم یاري نه شما از جانب ما ي اد امروز؛ هرآئي د ناله و فري نکن 

اي   ان تْ ء  ل   اتِي تُتْل ىىق دْ ك  ل  ع  نْكِصُون  ى أ عْق   ا~ىيْكُمْ ف كُنْتُمْ ع   (66)بِكُمْ ت 

د. ي گشت یخود بر م ید بر عقب هاي شد بر شما پس بود یمن خوانده م یت هاي ن بود آي قي به 
(66) 

كْبِرِين  بِهِ  هْجُرُون  ى س   ىمُسْت   (67)مِرًا ت 

 (67)د. ي کرد یان ترک مي تکبر کنان به آن، شبانه قصه گو 

دَّ  ل مْ ي  اب  آبَّرُواْ الْق وْل  أ مْ ج  أ  ف  أتِْ ء  ا ل مْ ي  هُمْ مَّ لِين  آء  هُمُ الِْ وَّ  (68)ء 

ن؟ ي شي شان را پ ي امده بود پدران اي شان را آنچه ني ا آمده است اي ا پس نکردند تأمل سخن را ي آ
(68) 

سُول هُمْ ف هُمْ ل هُ  عْرِفُواْ ر   (69)مُنْكِرُون   وأ مْ ل مْ ي 

  (69)او انکار کننده گانند؟  یشان براي مبر خود را پس اغيشناسند پ یا نمي 

قُولوُن  بِهِ  لْ ج   ججِنَّةٌ  ىأ مْ ي  قِّ ك  آب  رُهُمْ لِلْح  قِّ و  أ كْث  هُمْ بِالْح   (70)رِهُون  ىء 

حق  یشان براي ا یاري شان با حق و بسي است؟ بلکه آمد به ا یوانه گي ند به او دي گو یا مي 
  (70)نانند. ي بدب

قُّ أ هْو  و  ل وِ  ع  الْح  ب  م  آ اتَّ تِ السَّ د  هُمْ ل ف س  نْ فِيهِنَّ او  ى ء  يْن   جتُ و  الِْ رْضُ و  م  لْ أ ت  نْ ىب  هُمْ بِذِكْرِهِمْ ف هُمْ ع 
عْرِضُون    (71)ذِكْرِهِمْ مُّ

ن و آنکه ي شد آسمان ها و زم یشان را البته تباه مي ا یکرد الحق آرزو ها یم یرو ي و اگر پ 
شان از پند شان رو گردانانند. ي شان را پس اي شان را پند اي م ما اي ت. بلکه داددر آن ها اس

(71)  

يْرٌ  بِّك  خ  اجُ ر  ر  رْجًا ف خ  لهُُمْ خ  سْئ  ازِقِين   صلىأ مْ ت  يْرُ الرَّ  (72)و  هُو  خ 

ن ي ؟ پس مزد پروردگار تو بهتر است؛ و او بهتریشان مزدي ( از ای)خواه یپرس یا مي 
 (72)است.  دهنده گان یروز

دْعُوهُمْ إلِ ى قِيمٍ  او  إنَِّك  ل ت  سْت  اطٍ مُّ  (73)صِر 

 (72)راه راست.  یشان را به سو ي ا یخوان  ینه تو البته مي و هرآئ

اطِ ل ن   ر  نِ الصِّ ةِ ع   (74)كِبُون  ى و  إنَِّ الَّذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  بِالَْ خِر 

 (74)اه البته انحراف کننده گانند. مان به آخرت از ري آورند ا ینه آنانکه نمي و هرآئ

حِمْن   واْ فيِ طُغْي  ىو  ل وْ ر  نْ ضُرٍّ لَّل جُّ ا بِهِمْ مِّ ا م  فْن  ش  هُون  ىهُمْ و  ك  عْم    (75)نِهِمْ ي 

شان است از مشکلَت البته ي م ما آنچه به ايدااشت ي شان و بر مي م ما بر اي کرد یو اگر رحم م



 (75)دان شده گان. شان سرگر یکردند در سرکش یاصرار م

ذْن   عُون  ى و  ل ق دْ أ خ  رَّ ت ض  ا ي  بِّهِمْ و  م  انُواْ لرِ  ك  ا اسْت  ابِ ف م  ذ   (76)هُمْ بِالْع 

 یپروردگار شان و نم یشان را به عذاب پس نکردند تواضع براي م ما اي ن گرفتي قي و البته به 
  (76). یکنند زار

تَّ  ابًا ا~ىح  ل يْهِمْ ب  ا ع  حْن  ا ف ت  ا هُمْ فِيهِ مُبْلِسُون   إذِ  دِيدٍ إذِ  ابٍ ش  ذ  ا ع   (77)ذ 

د ي شان در آنجا نا امي عذاب سخت آنگاه ا یدارا یشان دري م بر ايکه باز کردينکه وقتي تا ا
 (77)شونده گانند. 

مْع  و  الِْ بْص   ~ىو  هُو  الَّذِ  أ  ل كُمُ السَّ ة  ىأ نْش  شْكُرُون   جر  و  الِْ فْئِد  ا ت  لِيلًَ مَّ  (78) ق 

را و چشم ها را و دل ها را. اندک است آنچه  یشما شنوائ  ید آورد براي و او است آنکه پد
 (78)د. ي کن  یم یسپاس گذار

رُون   أ كُمْ فيِ الِْ رْضِ و  إلِ يْهِ تُحْش  ر   (79)و  هُو  الَّذِي ذ 

  (79)د. ي شو یاو جمع کرده م ین و به سو يو او است آنکه پراگنده ساخت شما را در زم

ارِ ىو  هُو  الَّذِي يُحْيِي و  يُمِيتُ و  ل هُ اخْتِل   عْقِلوُن   جفُ الَّيْلِ و  النَّه   (80)أ  ف لَ  ت 

ا پس ي او است آمد و رفت شب و روز. آ یراند و براي م یکند زنده و م یو او است آنکه م
 (80)د؟ ي فهم ینم

لوُن   ا ق ال  الِْ وَّ لْ ق الوُاْ مِثْل  م   (81)ب 

 (81)ان. ي نيشي بلکه گفتند: مانند آنچه گفتند پ 

ابًا و  عِظ   اْ ~و ق الُ  ا تُر  ا و  كُنَّ ا مِتْن  بْعُوثُون  ى أ  ءِذ  ا ل م   (82)مًا أ  ءِنَّ

نه ما البته دوباره زنده ي ا هرآئي آ یو استخوان هائ  یم خاکي م ما و شدي که مرديا وقتي گفتند: آ
 (82)م؟ ي شو  یکرده م

اب  ل ق دْ وُعِدْ  حْنُ و  ء  ا ن  ا ه  آن  ا مِنْ ق بْلُ إنِْ ه  ى ؤُن  لِين  ى أ س   لََّ إِ  آذ  ى ذ   (83)طِيرُ الِْ وَّ

ن مگر افسانه ي ست اي ز(، ني ش )ن ين را از پ ي م ما و پدران ما اي ن وعده داده شده بودي قيالبته به 
  (83)ان. ي ن يشي پ  یها

نْ فِيه   نِ الِْ رْضُ و  م  عْل مُون  إنِْ كُنْتُمْ  آقلُْ لِّم   (84)ت 

 (84)د؟ ي دان ید شما مي که در آن است، اگر هست  ین و کسان ياست زم یچه کس یبگو: برا

قُولوُن  لِِلَِّّ  ي  رُون   جس  كَّ ذ   (85)قلُْ أ  ف لَ  ت 

 (85)ر؟ ي د پند پذي شو  یا پس نمي خدا. بگو: آ یند: برايگو  یم یبه زود

م   بُّ السَّ نْ رَّ بْعِ و  او  ىقلُْ م  ظِيمِ تِ السَّ رْشِ الْع  بُّ الْع   (86)ر 

 (86)هفت گانه و پروردگار عرش بزرگ؟  یست پروردگار آسمان هاي بگو: ک



قُولوُن  لِِلَِّّ  ي  قُون   جس  تَّ  (87)قلُْ أ  ف لَ  ت 

 (87))از خشم خدا(؟  یزگاريد پرهي کن  یا پس نمي خدا. بگو: آ یند: برايگو  یم یبه زود

نْ  دِهِ  مقلُْ م  ل كُوتُ  ىبِي  عْل مُون  م  ل يْهِ إنِْ كُنْتُمْ ت  ارُ ع  يْءٍ و  هُو  يُجِيرُ و  لَّ  يُج   (88) كُلِّ ش 

شود داده پناه  یدهد و نم یز و او پناه مي همه چ  یست آنکه به دست او است پادشاهي بگو: ک
 (88)د؟ ي دان ید شما مي بر خلَف او، اگر هست

قُولوُن  لِِلَِّّ  ي  رُون   جس  أ نَّى تُسْح   (89) قلُْ ف 

 (89)د؟ يشو  یخدا. بگو: پس چگونه مسحور کرده م یند: برايگو  یم یبه زود

يْن   لْ أ ت  هُمْ ل ك  ى ب  قِّ و  إنَِّ  (90)ذِبُون  ى هُمْ بِالْح 

 (90)شان البته به دروغ نسبت کننده گانند. ي نه اي شان را حق و هرآئي م ما اي بلکه داد

ا ا ك  ل دٍ و  م  ُ مِنْ و  ذ  اللهَّ ا اتَّخ  هُ م  ع  ب  كُلُّ إلِ   جهٍ ى مِنْ إلِ   ون  م  ه  ل ى مهٍ ى إذًِا لَّذ  عْضُهُمْ ع  لَ  ب  ل ق  و  ل ع  ا خ   ابِم 
صِفُون  ى سُبْح   جب عْضٍ  ا ي  مَّ ِ ع   (91)ن  اللهَّ

رفت هر  ی. آن وقت البته میست همراه او از معبودي و ن ینگرفته است خدا از فرزند
. پاک است خدا از یشان بر بعضي ا یشد بعض یغالب مده بود و البته ي با آنچه آفر یمعبود
  (91)کنند.  یان مي آنچه ب

ه  ى ع   يْبِ و  الشَّ ع  ى لِمِ الْغ  ةِ ف ت  ا يُشْرِكُون   ال ىى د  مَّ  (92)ع 

 (92)ورزند.  یده و آشکارا پس بلند تر است از آنچه شرک مي ناد یدانا

دُون   ا يُوع  نِّي م  ا تُرِي  بِّ إمَِّ  (93)قلُْ رَّ

 (93)شوند.  یمرا آنچه وعده داده م یبگو: پروردگار من! اگر بنمائ 

لْنِي فيِ الْق وْمِ الظَّ  جْع  بِّ ف لَ  ت   (94)لمِِين  ى ر 

 (94)پروردگار من! پس نساز مرا در گروه ستم گران. 

ل   ا ع  عِدُهُمْ ل ق   ا~ىو  إنَِّ ا ن  رِي ك  م   (95)دِرُون  ى أ نْ نُّ

 (95)م. ي شان را البته توانائ ي م ما اي ده یم ترا آنچه وعده مي نمائ نه ما بر آنکه ب ي و هرآئ

ة   ئ  يِّ نُ السَّ ا ي صِفُون   جادْف عْ بِالَّتِي هِي  أ حْس  حْنُ أ عْل مُ بِم   (96)ن 

 (96)ان. ي کنند ب یم به آنچه مي را. ما دانا تر یدفع کن به آنچه که آن بهتر است بد

بِّ أَعُوذُ بِكَ مِنْ و  قلُْ  يَ رَّ  (97) طِينِ ىهَمَزَاتِ الشَّ

 (97)طان ها. ي کات شيبرم من به تو از تحر یو بگو: پروردگار من! پناه م

 (98) وَ أعَُوذُ بِكَ رَبِّ أنَْ يَحْضُرُونِ 

 (98)ش من(. ي نکه حاضر شوند )پي برم من به تو پروردگار من! ا یپناه م و 



تَّ  ا ج   ا~ىح  وْتُ ق ال  آإذِ  هُمُ الْم  د  بِّ ارْجِعُونِ ء  أ ح   (99)ر 

 (99)شان را مرگ، گفت: پروردگار من! برگردان مرا. ي از ا یکيکه آمد ينکه وقتي تا ا

لِّ  لُ ص   ~ىل ع  كْتُ ى أ عْم  ا ت ر  ةٌ هُو  ق   جلَّْ ك   جلِحًا فِيم  لمِ  ا ك  اآإنَِّه  ر   صلىئِلهُ  خٌ إلِ ىآو  مِنْ و  رْز  وْمِ  ائِهِمْ ب  ي 
ثُون    (100)يُبْع 

 ۀندياست که او گو  ین سخن ي نه اين باشد. هرآئ يکو در آنچه گذاشتم. نه چن ي کار ن وًد من کنمتا بُ 
  (100)شوند.  یکه دوباره زنده کرده م یاست تا روز یشان حجاب يآن است؛ و آن طرف ا

ورِ ف   ا نُفِخ  فيِ الصُّ ت س   لْ  ف إذِ  ئِذٍ و  لَّ  ي  وْم  هُمْ ي  يْن  اب  ب  لوُن  آأ نْس   (101)ء 

ان شان آن روز و نه از ي م یشاوندي شود در صور، پس نباشد خو یده مي که دميس وقت پ 
  (101)پرسند.  یگر مي کدي 

ازِينُهُ  و  قُل تْ م  نْ ث   (102)ئِك  هُمُ الْمُفْلِحُون  ا~ىف أوُل   وف م 

 (102)شانند رسته گاران. ي او پس آنها ا ین شد ترازو ي که سنگ یپس کس

ازِي  و  فَّتْ م  نْ خ  سِرُ ا~ىف أوُل   ونُهُ و  م  م  خ   اْ ~وئِك  الَّذِين  خ  نَّ ه  هُمْ فيِ ج   (103)لِدُون  ى أ نْفُس 

خود را، در دوزخ  یان کردند نفس هاي او پس آنها آنانند که ز یکه سبک شد ترازو  یو کس
  (103)شه باشنده گان. ي هم

ا ك   ارُ و  هُمْ فِيه  هُمُ النَّ لْف حُ وُجُوه   (104)لِحُون  ى ت 

 (104)باشند.  یده مي شان در آنجا چهره درهم کشي شان را آتش و ا یها یوزاند رو س یم

كُنْ آ ي   بُون   اتِي تُتْل ىىأ  ل مْ ت  ذِّ ا تُك  ل يْكُمْ ف كُنْتُمْ بِه   (105)ع 

د شما به آنها به دروغ نسبت کننده گان؟ يمن خوانده بر شما پس بود یت هاي شد آ یا نمي آ
(105) 

ن   بَّ ا ق وْمًا ض  ق الوُاْ ر  ا و  كُنَّ تُن  ا شِقْو  ل يْن  ل ب تْ ع   (106)لِّين  آا غ 

 (106)م ما گروه گمراهان. ي ما و بود یما بدبخت  یره شد بالَّي گفتند: پروردگار ما چ

ن   بَّ ا ظ   آر  ا ف إنَِّ ا ف إنِْ عُدْن  ا مِنْه   (107)لمُِون  ى أ خْرِجْن 

نه ما ي ( پس هرآئیم )به نا معتقدي دي اگر بر گرد نجا پسي رون آور ما را از اي پروردگار ما! ب 
 (107)م. ي ستم گاران باش

لِّمُونِ  ا و  لَّ  تُك  ئُواْ فِيه   (108)ق ال  اخْس 

 (108)د سخن با من. ي د خوار در آنجا و نگوئي گفت: بمان 

قُولوُن   وإنَِّهُ  ادِي ي  نْ عِب  ان  ف رِيقٌ مِّ نَ ك  ا فَاغْفِرْ لنََا وَ  آرَبَّ احِمِينَ  ءَامَنَّ  (109) ارْحَمْنَا وَ أنَْتَ خَيْرُ الرَّ

م ما پس ي مان آورديگفتند: پروردگار ما! ا یاز بنده گان من، م ینه )آنجا( بود گروهي هرآئ 
 (109)ن رحم کننده گان. يبهتر یما و رحم کن بر ما و توئ  یامرز براي ب 



تَّ  ذْتُمُوهُمْ سِخْرِي ًا ح  وْكُمْ ذِكْرِ  ا~ىف اتَّخ  كُون  أ نْس  نْهُمْ ت ضْح   (110)ي و  كُنْتُمْ مِّ

د شما به ي اد من و بودي دند شما را ي نکه فراموش گردانيتا ا یشان را به مسخره گي د اي پس گرفت
 (110)د. ي دي خند یآنها م

ب رُ  ا ص  وْم  بِم  يْتُهُمُ الْي  ز  هُمْ هُمُ الْف   اْ ~و إنِِّي ج   (111)ئِزُون  آأ نَّ

شانند ي نکه آنها اي کردند، ا یبائي شان را امروز به سبب آنچه که شکي نه من پاداش دادم اي هرآئ 
   (111)ابان. ي کام

د  سِنِين   د  مْ ل بِثْتُمْ فيِ الِْ رْضِ ع   (112)ق ال  ك 

 (112)به شمار سالها؟  نيد( در زمي د )ماندي گفت: چقدر به سر برد

لِ الْ  وْمٍ ف سْئ  وْمًا أ وْ ب عْض  ي  ا ي  ين  آع  ق الوُاْ ل بِثْن   (113)دِّ

 (113)روز پس بپرس شمار کننده گان را.  ۀا حصي  یم روزي گفتند: ماند

لِيلًَ  عْل مُون   صلىق ال  إنِْ لَّبِثْتُمْ إلََِّّ ق  كُمْ كُنْتُمْ ت   (114)لَّوْ أ نَّ

 (114)د. ي دانست ید مي نکه شما بودي ؛ اگر اید مگر اندکي گفت: نماند

ل   ا خ  م  سِبْتُمْ أ نَّ عُون  ى قْن  أ  ف ح  ا لَّ  تُرْج  كُمْ إلِ يْن  ثًا و  أ نَّ ب   (115)كُمْ ع 

د بر ي شو یمما ن  ینکه شما به سو ي هوده و ايم ما شما را ب ي دي نکه آفريد اي ا پس پنداشت ي آ
 (115)ده؟ ي گردان 

ع   قُّ ى ف ت  لِكُ الْح  ُ الْم  رِيمِ ى إلِ   لَ   صلىل ى اللهَّ رْشِ الْك  بُّ الْع   (116)ه  إلََِّّ هُو  ر 

قدر.  یمگر او پروردگار عرش گرام یست معبودي پس برتر است خدا پادشاه الحق؛ ن 
(116) 

ِ إلِ   ع  اللهَّ دْعُ م  نْ ي  ر  لَّ  بُرْه  ى و  م  ابُهُ  ىبِهِ  ون  ل هُ ى هًا آ خ  ا حِس  بِّهِ  وف إنَِّم  ى~عِنْد  ر 
هُ  ج فِرُون  ى لَّ  يُفْلِحُ الْك   وإنَِّ

(117) 

ن ي او به آن پس جز ا یبرا یلي ست دلي ، ن یگريخدا معبود د خواند همراه یکه م یو کس
سازد رسته گار نا معتقدان را.  ینه او نميست که حساب او نزد پروردگار او است. هرآئ ي ن 
(117) 

احِمِينَ و  قلُْ  بِّ اغْفِرْ وَ ارْحَمْ وَ أنَْتَ خَيْرُ الرَّ  (118) رَّ

  (118)ن رحم کننده گان. ي تربه یامرز و رحم کن و توئي و بگو: پروردگار من! ب
 

 

 


